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Oponentsky posudek diplomove prace 

Diplomova pracc Mm·tiny Krarove se zab)'va vyznamnym prvkem v ranejsim dile 

soucasncho pi'edniho britskeho prozaika a z tohoto hlediska je to prace zasluzna a poti'ebna. 

Na zaklade rozsahle reserse ukazuje, jake postaveni zaujima rodne Japonsko v tematickem 

plimu prvnich ti'i Ishigurovych romanu a do jake podoby je v nich transfonnovano. Vyuzity 

jsou autorovy vlastni nazory, vyjadi'ene v i'ade interview, i analyticke zavery kritiku 

zab)'vajicich se tvorbou Kazua Ishigura. Nutno podotknout, ze diplomantka dokaze tyto 

infonnace zkomponovat do prehlednych celku a tim dilt sve praci presvedcivou vypovedni 

hodnotu. 

Zaroven se vsak v tomto pfistupu skryva uskali, ktere povazuji za vaznou prekazku 

k bezproblematickemu pi'ijeti prace. Zvolena metoda jako by diplomatku odrazovala od toho, 

jit za pouhou apodiktickou prezentaci nazorU nacerpanych z prostudovanych zdroju, jako by ji 

snad branila pi'idat k plejade hlasu svlij vlastni a urcit mu v praci dominantni postavenL 

Namisto toho je nam predkladanajakasi citacni mozaika, velmi bohata a kontrastovana diky 

dobremu pramennemu zakladu, nicmene zalozena spiSe na pouhe kompilacni pili nez na 

skutecnem kritickem odstupu. To ma dva neblahe dusledky: jednak se s predlozen)rmi nazory 

nikde nepolemizuje (pritom se domnivam, ze napriklad smesovani kOanu a " banters ", jak to 

provadi John Rothfork, je prinejmensim spome, protoze zatimco kOan slouzi v zenove 

meditacni praxi jako prosti'edek k dosazeni vyssiho stavu, satori, Farradayovo zertovani 

(bantering) Stevense znejist'uje ajako cizorody prvek v majordomove kodexu chovani se 

stava zdrojem odcizeni a frustrace), jednak zustavaji stranou otazky, ktere si diplomantCiny 

sekundami zdroje nekladou, ale ktere jsou podle meho nazoru nemene ryznamne. Uvedu ti'i 

konkretni priklady: 

1) V interpretaci romanu A Pale View of Hills zustava zcela pominuta zaverecna 

epizoda pfibehu Sachiko a Mariko, souvisici s utopenim kot'at ("pouhych veci"); ptame-li se, 

jak dopadla mala, tezko zvladatelna, svehlava a pi'itom tragicky chmuma Mariko, musime 

snad pi'ipustit eventualitu, ze pi'i svem poslednim uteku do tmy mohla skoCit za milovan)rmi 

kot'aty do reky a spachat sebevrazdu uz v tomto ranem okamziku. Tim by se potvrdil nejen 

paralelismus s Keiko, ale i se zenou, ktera utopila novorozene a pak spachala sebevraZdu, 

zretelneji by se vysvetlily opakovane traumaticke sny Etsuko a do prudce ironickeho svetla by 

se dostala slova lehkomyslne Sachiko 0 perspektivach, ktere na Mariko cekaji v Americe. 



Nctvrdim, :le se prflVl;~ toto stalo a ze je tfcba roman (ist takto, ale myslim, ze tuto ot<lzku jc 

tfeba vzncst jako jednu z hlavnich. 

2) Vyklad 0 tradienim japonskem udelovani on, "a debt of gratitude'", ZllstaVa ponekud 

v izolaci kontextu romanu The Remains of the Day. Lze vsak jej aplikovat i na situaci rol11anu 

An Artist (lthe Floa/;;lg World, vzdyf jeden z poklesku Masuji Ona bylo nesplaceni dluhu 

vllei svemu mistrovi Mori-sanovi, ktery paradoxne skonCi jako pouhy ilustnitor, ae tuto 

ponizujici drahu prorokoval svel11u zakovi. Nenaznacuje to uz protagonistovo jl11eno ~ Ono? 

Provazanosti jednotlivych tradicnich japonskych prvkll ve vsech ti'ech rol11anech by 1110zna 

bylo tfeba venovat detailnejsi pozornost. 

3) J e velka skoda, ze diplomantka pOl11inula jazykovy rozbor rol11anu The Remains of 

the Day. V jakem vztahuje Stevensovo tvrzeni, ze se uei vybrane mluve u klasickych autoru 

anglickeho romanu ajeho evidentni pouzivani japonskych komunikaenich klise, napfiklad 

tech, na ktere diplomantka poukazuje na str. 40 (komunikace s otcem ve 3. osobe)? Proe se 

toto "translationese" objevuje v romanu zasazenem vyhradne do anglickeho prosti'edi? 

Diplomovou pnici doporucuji k obhajobe, ale prozatim se zdrzim predbezneho mivrhu 

znamky, nebot' se domnivam, ze pres praktickou uzitecnost prace bude muset komise velmi 

peelive zvazit miru diplomantcina nezavisleho intelektualniho vkladu do zpracovani tematu 

v souvislosti s pozadavky na vypracovani diplomovych praci. 

V Praze 16. kvetna 2008 


